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По мере усиления сотрудничества между Россией и Китаем в области железных до-
рог, повышается спрос на квалификационных переводчиков, работающих с техническими
терминами по железнодорожному транспорту. В данной статье на основе теории терми-
новедения анализируются формирования терминологической системы железных дорог в
китайском и русском языках и исследоваются существующие проблемы, возникающие в
переводе технических терминов по железной дороги, а также способы их решения, пред-
ставлены новые точки зрения на перевод железнодорожной терминологии.

Проанализировать логику построения данной отраслевой терминологии в разносистем-
ных языках, т.е. вскрыть существенные связи и отношения между терминами в китай-
ской и русской терминологиях, как результат поступательного развития научного мышле-
ния специалистов, представляющих разные национальные общности. Сделанные выводы
в данной статье служат основной для дальнейшего исследования вопроса научно-техни-
ческого перевода в сфере железнодорожного транспорта.
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